
ข้อบังคบัของอัยการสูงสุด 

ว่าด้วยการปฏิบัติการอําพราง ตามพระราชบัญญัติ 

ป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ  

พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๑๙ 

พ.ศ. ๒๕๕๖ 

    

Regulation of the Attorney General 

on Undercover Operation 

under the Anti-Participation in Transnational Organized Crime Act  

B.E. 2556, Section 19,  

B.E. 2556 

    

โดยที่กฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ ได้กําหนดให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกข้อบังคับสําหรับทุก
หน่วยงานที่เกี่ยวข้องในเรื่องหลักเกณฑ์และวิธีการจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใดขึ้น
หรือปฏิบัติการอําพราง เพื่อประโยชน์ในการสืบสวนสอบสวนการกระทําความผิด 
ฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ จึงเป็นการสมควรออกข้อบังคับฉบับนี้ 

Whereas the law on the anti-participation in transnational 

organized crime authorizes the Attorney General to issue Regulations for 

every related organization on the criteria and procedures to prepare any 

document or evidence or take undercover operation for the benefit of an 

investigation into an offence of participating in transnational organized 

crime, it is deemed expedient to issue this Regulation. 

อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๑๙ วรรคหนึ่ง แห่งพระราชบัญญัติป้องกัน
และปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ อันเป็น
กฎหมายที่มีบทบัญญัติบางประการเกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล  
ซึ่งมาตรา ๒๙ ประกอบกับมาตรา ๓๒ มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๖ มาตรา ๔๑ และ
มาตรา ๔๕ ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย บัญญัติให้กระทําได้โดยอาศัย
อํานาจตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย อัยการสูงสุดจึงออกข้อบังคับไว้ ดังต่อไปนี้ 

By virtue of the power conferred by the first paragraph of Section 19, of 

the Anti-Participation in Transnational Organized Crime Act B.E. 2556, 

which contains certain provisions in relation to the restriction of rights 

and liberties of persons, in respect of which Section 29, in conjunction 

with Section 32, Section 33, Section 36, Section 41 and Section 45 of the 

Constitution of the Kingdom of Thailand so permit by virtue of law, the 

Attorney General hereby issues the Regulation as follows: 

   
ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๓๐ ตอน ๙๑ ก ๙ ตุลาคม ๒๕๕๖ 
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ข้อ ๑  ข้อบังคับนี้เรียกว่า “ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการปฏิบัติ 
การอําพราง ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรม
ข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๑๙ พ.ศ. ๒๕๕๖” 

Article 1. This Regulation is called the “Regulation of the 
Attorney General on Undercover Operation under the Anti-Participation 
in Transnational Organized Crime Act B.E. 2556, Section 19, B.E. 
2556”. 

ข้อ ๒  ข้อบังคับนี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา
เป็นต้นไป 

Article 2. This Regulation shall come into force after the date of 
its publication in the Government Gazette. 

ข้อ ๓  การปฏิบัติตามข้อบังคับนี้เกี่ยวข้องโดยตรงกับความปลอดภัยในชีวิต 
ร่างกาย ทรัพย์สินและความเป็นอยู่ของครอบครัวบุคคลผู้จัดทําเอกสารหรือหลักฐาน
หรือปฏิบัติการอําพราง จึงให้การดําเนินการทุกขั้นตอนเป็นเรื่องลับ 

Article 3. The implementation of this Regulation is directly concerned 
with safety of life, body, property and living of the family of the person 
who prepares a document or evidence or conduct undercover operation 
and also his family; therefore every procedure shall be performed in 
secret.  

การปฏิบัติภารกิจตามข้อบังคับนี้ ให้ดําเนินการอย่างเคร่งครัด The mission under this Regulation shall be strictly performed. 

ข้อ ๔  ในข้อบังคับนี้  Article 4. In this Regulation:  

“ผู้มอบหมาย” หมายความว่า อัยการสูงสุด หรือผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติ 
หรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย แล้วแต่กรณี 

“Designating authority” means the Attorney General, the 
Commissioner General of the Royal Thai Police or his designated person, 
as the case may be. 

ข้อ ๕  อัยการสูงสุดเป็นผู้รักษาการตามข้อบังคับ และมีอํานาจตีความและ
วินิจฉัยปัญหาเกี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับนี้  

Article 5. The Attorney General shall be in charge of this Regulation 
and have authority to interpret and adjudge issues concerning the 
execution of this Regulation. 
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หมวด ๑ 
การมอบหมาย 

    

Chapter 1 

Assigning 

    

ข้อ ๖  อัยการสูงสุดจะมอบหมายให้ข้าราชการอัยการระดับใดเป็นผู้มีอํานาจ
มอบหมายให้บุคคลจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใดขึ้นหรือปฏิบัติการอําพราง ให้เป็นไป
ตามที่อัยการสูงสุดกําหนด 

Article 6. The Attorney General shall designate a public prosecutor 

at any level to have authority to assign someone to prepare any document 

or evidence or conduct undercover operation as specified by the Attorney 

General. 

ผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติจะมอบหมายให้ข้าราชการตํารวจตําแหน่งใดเป็น 
ผู้มีอํานาจมอบหมายให้บุคคลจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใดขึ้นหรือปฏิบัติการอําพราง 
ให้เป็นไปตามที่ผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติกําหนด 

The Commissioner General of the Royal Thai Police shall 

designate a police officer in any position to have authority to assign 

someone to prepare any document or evidence or conduct undercover 

operation as specified by the Commissioner General of the Royal Thai 

Police. 

เมื่อผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย มอบหมายให้บุคคลจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใดขึ้น
หรือปฏิบัติการอําพรางตามวรรคหนึ่งแล้ว ให้รายงานผู้มอบหมาย พร้อมระบุเหตุผล 
ความจําเป็น และแผนการหรือวิธีการรวมถึงระยะเวลาในการดําเนินการและ
รายละเอียดอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง เพื่อทราบ 

After assigning a person to prepare such document or evidence or 

conduct undercover operation as per the first paragraph, the assignor 

shall report to the designating authority for acknowledgement of the 

reason, necessity and plan or procedure as well as operation period and 

other related details. 
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ข้อ ๗  การมอบหมายให้บุคคลใดจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใดขึ้นหรือ
ปฏิบัติการอําพรางได้ ต้องปรากฏว่าเป็นการสืบสวนสอบสวนความผิดฐานมีส่วนร่วม 
ในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ และมีเหตุอันควรเชื่อว่าจะได้ข้อมูลหรือพยานหลักฐาน 
ในการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติจากการดําเนินการ
ดังกล่าวรวมถึงเป็นกรณีจําเป็นอย่างหนึ่งอย่างใด ดังต่อไปนี้ 

Article 7. In assigning any person to prepare any document or 

evidence or conduct undercover operation, there must be an investigation 

into an offence of participating in transnational organized crime and a 

reasonable ground to believe that information or evidence about the 

offence of participating in transnational organized crime will be obtained 

from such operation, including any necessity as follows:  

(๑) เพื่อสืบสวนสอบสวนจับกุมผู้กระทําความผิดหรือผู้ที่เกี่ยวข้อง เนื่องจาก 
มีข้อมูลเกี่ยวกับพฤติการณ์การกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรม
ข้ามชาติ 

(1) to investigate and arrest an offender or a related person where 

there is information concerning the offence of participating in 

transnational organized crime; 

(๒) การสืบสวนสอบสวนจับกุมผู้กระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติด้วยวิธีอื่นกระทําได้ยาก หรืออาจเกิดภยันตรายหรือความเสียหาย
ในการปฏิบัติหน้าที่ 

(2) other methods in the investigation and the arrest of an offender 

of participating in transnational organized crime is difficult to be carried 

out, or may cause danger or damage in such performance; 

(๓) เพื่อประโยชน์ในการขยายผลการจับกุมผู้อยู่เบื้องหลังการกระทําความผิด
ฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

(3) for the benefit of further arresting a wirepuller in the offence 

of participating in transnational organized crime. 

ข้อ ๘  ในกรณีที่ผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติจะมอบหมายให้ข้าราชการตํารวจ
ตําแหน่งใดเป็นผู้มีอํานาจมอบหมายให้บุคคลใดปฏิบัติการอําพราง ให้เป็นไปตามที่ 
ผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติกําหนด 

Article 8. The Commissioner General of the Royal Thai Police 

shall designate a police officer in any position to have authority to assign 

any person to conduct undercover operation as specified by the 

Commissioner General of the Royal Thai Police. 
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หมวด ๒ 

การดําเนินการ 

    

Chapter 2 

Operating 

    

ข้อ ๙  ในกรณีจําเป็นต้องให้หน่วยงานใดจัดทําเอกสารหรือหลักฐานประกอบ 
การปฏิบัติการอําพราง ให้ผู้มอบหมายมีหนังสือแจ้งหน่วยงานนั้นเพื่อขอความร่วมมือ
ในการจัดทําเอกสารหรือหลักฐานดังกล่าว  

Article 9. Where it is necessary to assign any organization to 
prepare a document or evidence for the undercover operation, the 
designating authority shall issue a letter to that organization for 
cooperation in preparing such document or evidence. 

ข้อ ๑๐  เอกสารหรือหลักฐานที่มีการจัดทําตามข้อ ๗ หรือข้อ ๙ ให้ใช้เท่าที่
จําเป็น เพื่อประโยชน์ในการปฏิบัติการอําพราง 

Article 10. The document or evidence prepared under Article 7 or 
Article 9 shall be used in necessary cases for the benefit of the 
undercover operation.    

ข้อ ๑๑  ให้ผู้ปฏิบัติการอําพรางยุติการดําเนินการก่อนครบกําหนดระยะเวลา
ที่ได้รับมอบหมาย เมื่อปรากฏกรณีอย่างหนึ่งอย่างใด ดังต่อไปนี้ 

Article 11. The undercover operator shall cease the operation 
before the due date of assignment if there is one of the following 
circumstances: 

(๑) บรรลุวัตถุประสงค์ตามที่ได้รับมอบหมายแล้ว (1) the assigned objective is achieve; 

(๒) มีความจําเป็นหรือพฤติการณ์ที่ต้องดําเนินการเปลี่ยนแปลงไปหรือไม่มี
ความจําเป็นในการดําเนินการนั้นอีกต่อไป 

(2) the necessity or the situation of operation has changed or no 
longer exists; 

(๓) ผู้มอบหมายมีคําสั่งให้ยุติการดําเนินการและแจ้งให้ผู้ปฏิบัติการอําพราง
ทราบ 

(3) the designating authority makes an order to cease the operation 
and notifies the undercover operator. 
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ข้อ ๑๒  เมื่อการดําเนินการตามที่ได้รับมอบหมายยุติตามข้อ ๑๑ แล้ว  
ให้ผู้ปฏิบัติการอําพรางรายงานผลต่อผู้มอบหมาย ภายในสามวันนับแต่วันที่ยุติ 
การดําเนินการ 

Article 12. Where the designated operation has been ceased as 
stated in Article 11, the undercover operator shall report to the 
designating authority within three days from the ceasing date.   

ให้ผู้ปฏิบัติการอําพรางส่งมอบทรัพย์สิน พร้อมบัญชีแสดงรายการทรัพย์สิน 
หรือประโยชน์อื่นใดที่ได้มาหรือเป็นผลสืบเนื่องจากการดําเนินการแก่ผู้มอบหมาย
ภายในกําหนดระยะเวลาตามวรรคหนึ่ง หากไม่สามารถส่งมอบได้ ให้ผู้ปฏิบัติการอําพราง 
ทําหนังสือโดยระบุเหตุผลและความจําเป็น เสนอต่อผู้มอบหมายพิจารณาโดยเร็ว 

The undercover operator shall hand over the property together 
with a list of the property or any benefit acquired from or as a result of 
the operation to the designating authority within the period as specified in 
the first paragraph. Where unable to hand over, the undercover operator 
shall quickly inform the designating authority of the reason and necessity 
in writing. 

ข้อ ๑๓  ให้ผู้มอบหมายแต่งตั้งเจ้าหน้าที่เพื่อดําเนินการ ดังต่อไปนี้ Article 13. The designating authority shall appoint an official to 
operate as follows:  

(๑) ประสานงานกับหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง เพื่อประโยชน์ในการควบคุมและ
ตรวจสอบการปฏิบัติหน้าที่ตามที่กําหนดในข้อบังคับนี้ 

(1) to coordinate with related organizations for the benefit of 
controlling and examining the operation as specified in this Regulation; 

(๒) รวบรวมและจัดทําระบบข้อมูล จัดเก็บเอกสารและหลักฐานเกี่ยวกับ 
การมอบหมาย และการรายงานตามที่กําหนดในข้อบังคับนี้ เพื่อการควบคุมและ
ตรวจสอบ 

(2) to compile and prepare a database, classify documents and 
evidence concerning the assignments and the report as provided in this 
Regulation for control and examination; 

(๓) จัดทํารายงานผลการดําเนินการประจําปี ซึ่งมีสาระสําคัญเกี่ยวกับ
ข้อเท็จจริง ปัญหา อุปสรรค ผลสําเร็จของการดําเนินการ และสถิติ เสนอต่อ 
ผู้มอบหมาย เพื่อประโยชน์ในการควบคุมและตรวจสอบการปฏิบัติงานตามข้อบังคับนี้ 

(3) to prepare an annual report having the substance of fact, 
problem, obstacle, achievement of the operation, and the statistics 
submitted to the designating authority for the benefit of controlling and 
examining the operation under this Regulation; 
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(๔ ) ปฏิบัติการอื่นใดเ กี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับ นี้ตามที่ ไ ด้รับ
มอบหมาย 

(4) to carry out any other designated operation under this 

Regulation; 

การแต่งตั้งเจ้าหน้าที่ ให้เป็นไปตามที่ผู้มอบหมายกําหนด The appointment of an official shall be specified by the 

designating authority. 

ข้อ ๑๔  การทําลายเอกสารหรือหลักฐานที่เกี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับนี้ 
ให้เป็นไปตามที่ผู้มอบหมายหรือหัวหน้าหน่วยงานของรัฐที่เกี่ยวข้องกําหนด 

Article 14. The destruction of document or evidence concerning 

the operation of this Regulation shall be as specified by the designating 

authority or the chiefs of the related state organizations.   

 

ประกาศ  ณ  วันที่  ๒๔  กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๖
จุลสิงห์  วสันตสิงห์ 

อัยการสูงสุด 

Published on 24th September, B.E. 2556 

Julasing Wasantasing 

Attorney General 

 


